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XXV. kötet.

.■Író M á m h o z ,

Tekintedezs barátom uram.
No hala legyen a papnak, zujsagok hazud

tak megin. Deák Ferencz nem beteg, ita deak- 
ferenczet, atul szilsöjobban'lett, most mar fris 

i egisigben kijarhatya alatkertbe. Teczik tunyi 
I micsinyalya öreg ur alatkerbe ? hat enyeleg orosz- 
1 lánykával gyepen.

Filre ne tessen magyarázni! Nem van szó 
felsiges czar nöalatvaloirul, ‘ szip muszka ljubi- 
czakrul; van csak szó kis croszlanyfiqkrul, a 
mi tavolrul se nem olyan veszedelmes. Öreg ur 
ad oculos demonstrálja, hogy ö pláne közelrül 
se nem tartja tíile.

Hohoho! mondja nekeáa Adam barátom; 
eszerint Deák valóságos Dániel próféta 48-as tig- 
rizsbarlangban! valóságos Gerard is Andrassy 
Manó, a ki paczkaza fenyevadakal! Simson, a 
ki meriszel nyúlni alatkiralypak tor ajaha, izs 
repeszti száját fülig!

Hja bízom! felelek in Adam barátomnak: 
a mi Rarey lónak, az Deák oroszlánynak! Cas- 
sanova, Cassaalta, Alatszeliditö! Azirt van 
olyan szelíd pártja.

De mit gondolya tek. barátom uram, mi
csoda systemat követ hazabölcse virengzö fe- 
nyevad lekerenyezisire? Teszi tanra vaskezitis 
nyakalja meg aztat, hogy mig nyekkeni se nem 
bírja? Höher! Nizi tálán oroszlányai farkas 
szemet mint quondam kivert bikával, is bűvöli 
le sötit szemöldökök alul electrico-magneticum 
fluidummal? Migizs höher! Avagy nekiszegez 
tálán historicus paruplit, a kitülvalo ijedtiben 
kaczagja magat oroszlán kölyök botra ? Migenil 
izs höher! Bölcsesig rejlik egyszerűen aban, 
hogy agya oroszlánynak minden jobul — 
o r o s z l a n y r i s z t !  így  egyeztünk volt ki más 
nemes vadai izs, anno 67.

alazatozs szolgája
T . Z .



O r s z  á g ' g ' y ü J . é  s .

S z l á v i  minisztránselnök oly dolgot lát 
a Ház szőnyegén forgolódni, a mely volta képen 

i nem létezik. Már hogy a dolog nem létezik, nem 
a szőnyeg. Hívják Éskont Bánknak, meghalt 
születése előtt egy nappal krachban, hanem 

; nem vet neki másfél hetet, újból életbe léphet 
az Ábrahámok kebelébe, —  ha beadják neki az 
illető’ consortiumot.

f e l c s e r  F e l s e w l i á z y  a diagnosis meg
tétele végett azt mondja a neméit halottnak, hogy 
öltse ki a nyelvét, és szörnyülködve observálja, 
hogy a Bank nyelve egészen —  magyar. A nyel
vet tehát heroicus eura képen ki akarja huzni.

S c li m a u s z : A IX. classis nevében! Til
takozom. A magyar Bank nyelve maradjon a 
magyar.

K e r k á p o l y :  Selnnausz urnák sem épit 
í az utókor smausoleumot, ha mindent igy össze

vissza magyaráz. Hiszen ön confundálja Ker- 
kapoly Bánkomat Katona Bankjával. Ez ma
gyarul van írva, de az nincs magyarul fundál- 
va. Aztán látott ön valaha az angol banknál 
magyar nyelvű pénztárjegyeket? vagy a fran- 

, czia banknál magyar nyelvű contocurrenseket ?
avagy az osztrák banknál magyar nyelvű ver- 

! satzscheinokat ? avagyis a pecsenyág banknál 
magyar nyelvű elismervényeket ? Na ugye hogy 
nem? Ecce tehát, sehol a világon, sem Angliá
ban se Francziaországban se Ausztriában se 
Pecsenyágiában nem szövegezik a bank jegyeket 
magyarul; csak mi tennénk kivételt ? Hogy ez 
nem csak absurdum, de ső’t minden internatio- 
nalis jogok ellen volna, világos mint a subicz. 
Inkább pecsenyágul! Aztán méltányos, hogy ha 
az én pénzemet egy idegen kölcsönvétellel tisz
teli m eg: én a hitelező’ kedves kutyakötelmemnek 
tartsam az ő’ nyelvén csinálni meg az obligációt. 
(Kerkápoly: Helyes!)

C s e r n á t o n i .  Ha a t. pénzügyérur pénzt 
akar adni: elveszik azt akármiféle nyelven kí
nálja légyen; ha ellenben a pénzügyminiszter ur 
kölcsönt akar csinálni, [úgy sem akarják érteni 
mit beszél. Egy tolmácsa van egyedül: a szenzá- 
loknak jó  provízió.

I v á n k a  Z s i g a  (álmából felrettenve.) 
Vizi? Mia vizi? Mausvizi? Tartom a schmaust.

P u l s z k i  Gus z t a .  Gusztus dolga a ma

gyar nyelv. A mint én a finánezügyér ur kár
tyáiba gusztáltam, magamnak is czuholnom kell 
az ö anzagolásához. Mert kérem alásan. Köz
mondás igazmondás. Igazmondás nem ember
szólás. Az pedig közmondás, hogy »a hány nyelv 
anynyi ember.« No már most. Ha mi egy egy 
forintosra rá Írjuk csak magyarul, hogy e g y  
f o r i n t :  akkor az az egy forint ér egy forintot. 
De ha azt is ráírom, hogy az az egy forint ein 
Gulden, jedna forinta, un florin, en goldinar, 
un fiorino, jeden zlaty, un zlot bún, two schil- 
lings, szrpcs nyahuez (ez pecsenyágul van): —  
a k k o r  az az e g y  f o r i n t  m á r  t i z  fo-  
ri n t ! Mert a közmondás szerint a hány nyelv 
anynyi forint, a közmondás pedig igazmon
dás , igazmondás nem ember szólás. Ez az 
én logyikém, s ez a »bankóhatványozás« az én j 
tanálmányom; ajánlom az osztrák státus adós
ságok lekvittölésére ! (Kerkápoly végig csókolja. ; 
Öreg Pulszki az orrán örömkönyveket sir.)

W  o d i a n e r Béla.  Belőlem vette ki a ! 
szót t. előttem szóló. Meg hát az volna e a sza- | 
badszólás, hogy az escomptbank ne azon a nyel
ven beszéljen a melyken akar? hanem a mely- | 
ken nem akar?

T i s z a  K á l m á n :  Ezen negyvenfontos j 
argumentatiókat nem lehetvén lehetséges közön
séges emberi elmeéllel ripostozni, csak azon 
szempontból merek gyenge kísérletet tenni a 
nyelv védelmére: hogy Pulszki Gusztáv ur ban
kócsináló elmélete épen az által sodorná végve
szedelembe az országot, hogy iszonyú gazdag
ságba keverné, melyből semmi gazdálkodó pénz
ügyér se deficitelné ki megfeszített igyekezet 
mellett sem. Már pedig tudjuk, hogy az államok 
elpuhultságára —  s a romlásnak poshatag csi
rája ez, —  a túljólét vezet. A mint csökkentik 
az arany értékét a bő’ californiai leletek, úgy 
veszne el a > gazdagság« becse nálunk, s emel
kednének a »szegénység* papirosai. A Dárius, 
Pereira, Montechristo, Rotlischild, és Bernáth 
házak földönfutók lennének, s ez utolsó firma: 
Bernáth Gáspár bankószeleltetője nélkül nya
kunkra kozmáskodnék a bankócsimboraszszó, a 
hogy a dohány összeszenesül, ha sok van a ma
gazinban felhalmozva. Hiszen a finánezminiszter 
ur tudja tán.
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Szavazásra kerülvén a sor, miután a pénz
ügyér nem köti a tárczáját a karóhoz, szeren
csétlenül el is ütik rajta a pórt, s fájdalom, a 
magyar váltóbank jegyei magyar nyelven lesz
nek szerkesztendó'k. Kerkapoly melancholiával 
fújja a magyar bank nótát:

Nagy szellem.
Ül a poéta, izzad üstöké,
Gyöngyökben ül az ihlet homlokán,
Kiveszte öt már a földnek röge,
Egekbe vitte egy kis barna lájiv, —
Vidéki tisztelő, vagy Schneidtr Páni ?
Hogy elmesélje, nem lehet kívánni.

Dalának tárgya hisz nem esemény;
Az eszme és a fenkölt érzelegi 
Költője ő: —  Erato kebelén *
Nyert ihletet, mi most oly féktelen.
Amint hévül, amint a rim ragadja,
Fogán kialszik bús szivarcsutakja.

Képzelnie puffadt léggolyója már 
Emelkedik fel . . . hogy kapaszkodik 
A kötekbe ! .... száll .... j 
Mindjárt eljut a hajnal csillagig !
Ott majd a csillagfényözönben fürdik...
Majd Páni mondja : Ah wie liebenswürdig!

9

... A vajúdás már szűnik csendesen.
Világra jő most báj-rejtelmivel 
A szép szülött, és lelkes vers leszen.
A génius mit alkot, a mivel •
Hazája szel lenikincsét gazdagítja ?...
Halljuk ! —  Nevét már alákanyarit ja :

sitt állok én —  ő lesüti szemet,
Miként reánk a méla hold lesüt —
Én rátekintek s megfogom kezét —
O feltekint —  a bucsuóra üt’—
Arczomra küldi felhőit a kételv —
Kocsi előtt merengve áll a kél pej! —

Halk szellő kél, a lombok ingának,
En elbocsátom a leány kezét —
Ne nézz reám ! —  Az élet ingatag —
Hallod a lombok hulló bús neszét ?
Én felülök —  ő besuhan a házba —
A kocsi dörg —  a szél a lombot rázza.* —

»Esik esik esik 
Actiárn esik.
Szeg ény miniszternek 
Ez nem jól esik !«

A halhatatlan szép poéma ez.
Nincs benne bár egy szikra gandolat:
De csitt te gáncs! int ajkad néma lesz.
Nem érzed, mily sejtelmes hangulat :

A lapban koszorú kerül czimére,
És a költőnek öt forint a bére.

(■lisztftv•Utolso hir-
Uri barátom !

JIo iszen vanak ütközve m eg ber
lini udvarmesternek pei-zsa saJc spa
nyol étikét elenes m agaviseletyin !

JTasreddin ö felsigp színházban  
xcdvai-i páholyban adda olyan hangos 
jeleit m agas tetszisn.ek, a m ivé Icinyes 
hof dobnak miitan elfintoritotak orzakai. 
Is isrnitelte ezt diszebid adat, csinálva 
Vilmos császár podéjabzd Fingal bar
langot. Yictovia xirwrde geschossen. diai 
ősz tan m ikor elutazói szá z tagbvd aló 
kisiretel m it hagyoi legalab szolgasze
m ély zetnékl Jdit? hat hagyta nekik 
lackivozot szobákban nem arany at- 
hanem rezpin zi qnaníum satis. Eztet 
híjak keleti kinyelemnek. Epén most 
beszih nékem G-otteiweáker consul ba
l-atom. jfljaniók magiamat

Haszontalan; tudnivalók,
—  Tanügy. Ha mármost a tanuló ifjúság és a 

tanítók is katona kötelesek: a szegény tanítók kenyere 
kétszeresen lesz komiszkenyér.

— K i t ü n t e t é s .  Tavaszi Andr. képviselőt a 
belügyminiszter díjtalanul n a g y s á p i predicatummal 
ruházta fel, e község körül szerzett igenszámos érde
meiért. (Bttdap. Közi.)
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K R Ó N I K Á S  A D O M Á K .
B a rta k o vics  é rsek  m eg a  tis z tta r tó ja .

i

!

I

I

A  jó üreg egri érsekről beszélik a következő 
adomát.

Mikor kinevezték egri érseknek, első gondja 
volt az érseki javakat rendezni, a tönkre ment gaz
daságot helyreállítani, a zilált vagyoni viszonyokat 
rendbe szedni. E munkájában erélyesen járt els nem 
egy gazdatiszt, ki szerzett babérjain nyugodtan vélt 
pihenhetni, megtanulhatta, amit rég elfelejtett, hogy 
hogyan kell szántóknak, aratóknak kora reggeltől 
késő estig a sarkában lenni.

Az érsek azt tartotta, hogy most ez a legjobb 
politika s legkülönb zöld asztal a zöld mező.

Természetes, hogy több afféle Szentheverdel 
napokat ünneplő ispán, kasznár-fajta részesült vagy 
komoly megintésben vagy pláne egyenesen áldozatául 
esett az érsek reformmunkálatainak, kisöpörtetvén, 
mint haszonvehetetlen.

A  konczlesők azt hitték, no majd lesz itt szü
ret, majd lesz itt avancement, — az az uj érsek 
minden gazdatisztet elcsap. Jó lesz közel állni hozzá; 
hátha a nyilasba sikerül valamelyiküknek be surrani.

Leginkább aspiráltak pedig a s*i tiszttartó állo
mására; ez jó zsíros koncz lett volna nekik. Azért 
hát el nem mulasztották volna úgy oldalvást tudo
mására juttatni az érseknek, hogy az a tiszttartó 
milyen szörnyű lusta dög, nem is lehet a nagy hasától

valami nagyon fürge, azután meg van egy nagy hibája.
—  Mi lehet az ? —  tudakoló az érsek — talán , 

csak nem tolvaj ?
— Oh isten mentsen, azt a világért sem lehet jj 

róla mondani. Ámbár bizony jól megszedte magát. ' 
No de azt becsületes utón is tehette. N em merem | 
mondani, hogy —

— Nos hát akkor mi lehet az a nagy hiba? — sür- ‘ 
geté az érsek — egyik se nevel olyan lovat, barmot; 
búzája, rozsa szép, repczéje sikerül; mindenen áldás " 
van a keze alatt. Hát legyen ő lusta akár ezerszer. í

— Nem a lustaság — mondák a fülbe súgók, [ 
— más itt a baj; sokkal nagyobb annál. A  s*i tiszt
tartó, szörnyűség! soha sem imádkozik.

—  Hogy a — ! — az érsek nem mondta ki, ‘ 
amit elkezdett; megnyugtatta az árulkodót.

— Édes fiam, úgy látszik a s*i tiszttartó lelkének j 
üdve nagyon rajta fekszik a te lelkeden. Az bizony ' 
baj, hogy ő nem imádkozik; de bizonyosan azért i 
nem teszi, mert helyettem kell dolgoznia a gazda
ság körül s igy megbízik hanem, hogy én meg viszont 
helyette is imádkozom. Légy te csak nyugodt a s*i 
tiszttartó e baja felöl.

Hanem egyszer csak azt hallja az érsek, hogy 
az s*i tiszttartó azonfelül, hogy lusta, azonfelül, hogy 
nem imádkozik, még szörnyű nagy korhely is, mindig
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iszik, a mennyit ő meg nem infijpk, annyi bor nincs; 
részeges, garázda, megbizhatlan.'

No már ez olyan vád, amely, ha alapos, súlyos 
következményeket vonhat maga után. Azért hát meg 
kell vizsgálni, ha vajon alapos-e?

Nagy ebédet adott az érsek s arra valami gaz
dasági tanácskozás ürügye alatt elhitta a s*i tiszt
tartót is. A  felszolgáló hajdúk be voltak tanítva, hogy 
amint a tiszttartó elé helyezett meszelyes palaczk 
kiürül, azonnal tegyenek helyébe egy másikat s ol
vassák, mennyit iszik meg.

Biz az pedig nagyon sokszbr kiürült. Az érsek 
aggodalommal vette észre, hogy az iszákosságra 
vonatkozó vád aligha nem alapos.

Az ebéd vége felé oda inti a hajdút:
— Hány volt már? .
— Most viszem a tizenhetediket.
Az érsek figyelemmel vizsgálta vendégét, nem 

vesz-e észre rajta valami változást. Nem volt azon 
egy szikra sem, egy korty nem sok, mintha annyi 
bort sem ivott volna. *

Az üvegek még folyvást ürültek. A  huszonegye
dik járta már. Az érsek titkon int a hajdúknak,Hogy 
hozza a következőt.

Mikor a hajdú épen ki akarja cserélni az üres 
palaczkot telivel, —  a tiszttartó ráteszi tenyerét az 
üres palaczk szájára s oda mordul a hajdúnak:

— Hadd el öcsém, ennél főbbet sohasem iszom.
— Csak tizenkét itczéskét fnéltóztatik mindig?

— kérdé az érsek. *
— Épen csak anynyit, —  felelt a tiszttartó. — Azt 

azonban nem tudtam, hogy excedlentiád is olvassa.
Az érsek kissé elszégyenlelte magát. Azonban 

ha már belekezdett, hát kiismeri tisztjét.
Asztal után beszédbe eredt vele, gazdasági dol

gokról. Azt hitte az érsek, hogy most már csak utol
éri ő kegyelmét a tizenkét itczécske.

Hát akkor bámult el, miikor a beszélge
tésbe elmélyedve, észrevette, hogy hiszen már este 
lesz. Az öreg tiszttartó a legpracticusab gazda
sági elveket oly elevenen, oly vonzó modorban fej
tegette előtte, biztató terveket,; szükséges javításo
kat, gyümölcsöző beruházásokat proponált, ismertette 
a legjobb gazdasági gépeket, s az érsek három órai 
beszélgetés után nem csak arról győződött meg, hogy 
ez az ember józan ember, de aryól is, hogy kitűnő 
gazda is és becsületes ember. *

Mikor a fülbesugók újra efőjöttek, csak annyit 
mondott nekik:

— Az bizony iszik, sokat iszik, nagyon sokat 
iszik; de bírja. Hej ha minden gazdatisztem ilyen 
koihely volna!

A s ze n tirá s  e z itá lö .
A  múlt században igen elmés pap volt Püspöki

ben Madari. A  nagyváradi latin szertartása püspök 
kiválólag kedvelte öt élczeiért, annyira, hogy ha lent 
volt Váradon, a püspök Madari társaságát alig nél
külözhető.

A  többek közt egyszer együtt volt a püspök a 
kanonokkal s a fehér barátokkal, kik nehezen vár
ták már a »vastag nyakú kálvinista papot.« Madari 
megérkezik, s az érkezőt a püspök eme szavakkal 
fogadja: no páter! sokáig megvárakoztatott, azért 
neheztelésünket csak egy reánk illő szentirásbeli hely 
idézésével háríthatja el magáról!

Madari engedve a felhívásnak, megszólal: S a u 1 
k e r e s v é n  az  ő a t y j á n a k  s z a m a r a i t ,  i me  
m e g t a l á l á  a z o k a t ! --------

A b a rá to k .
Szokása volt a liires gróf Amadénak minden 

évben több darab hízott disznót küldeni a simontor- 
nyai barátoknak; —  egy évben azonban elfelejtke
zett róluk.

Egy ünnepi alkalommal barátra lévén szükség, 
beizen a íend főnökének, hogy küldene barátot.

A  disznó nem küldéséért érzékenyen megnehez
telt rendfőnök megtagadta kérését; röviden azt vá
laszolván: ha disznó lesz, — lesz barát.

A  bűnét megbánta gróf, csakhogy a barátot 
megkaphassa, ugyanazon levélre irt gyorsan viszsza: 
ha barát lesz — disznó lesz.

Sirvers.
(A  férj a feleségnek.)

Kedves hitvesemet fedi e sötét bolt.
Sirasd utas, mert ö tán a tied is volt.

E r e d e ti sürgöny.

F e l a d a t o t t .  Legényén kulcscsal éjfélig vára  
koornám.

É r k e z e t t .  Legényem kulacscsal éjfélig vára  
komemím.
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ZLT^Gr-ST D O L O G -  D 3LÍLEO D STJI

K is  P u lszk i (a vén diák regrutákhoz): Csak utánam f i a i m !

B - c ü s á s  e l ő t t .  • B u k á s  VLtáaa.

Kereskedő : Nem eszközölhetne ki a papának pár 
creditakciát ?

Bankár: 35o forintért igen. De csakis a papának!

Bankár: Nem méltóztatik venni 
Kereskedő: 5 és 1 / 2  krajezárért 

csakis bankár urnák.

creditakciákat ? 
fontját igen. De



283Don Pedrő a színházban.

S zín h ázi p letyk ák .

— Mit énekelnek a conservaterium növendékei? 
e kérdésre megfelelnek a gróf Fesletics Oroszlán fülei 
hallatára brilliánsul sikerült próbatétek. A nagy lapok- 
hal egyetemben nem győzzük eléggé dicsérni kiváltké- 
pen a zeneszöveg helyes megválasztását. A mint ugyan
is a leánynövendékek énekéből kivehető volt, (mert az 
érthető kiejtésre gondot fordítanak,), ilyen passusokból 
állanak ki az egyes számok: »szivem fennen dobog sze
relmében,* —  »Oh mint lángolok te érted, —  sitt a 
tavasz jer kedves a zöldbe,« —  «átólellek, megcsókol
lak,* — saz erdömélyen szereimben [csattog a csatto- 
gáriy«, —  »mi édesek bájos ajkid,» —  shő szivem 
megreped érted!« — és e tónusból tovább, solo úgy 
mint unisono. A mi mind igen tapintatos mcgválogatá- 
sa a szövegnek, ismételjük. Kivált ha meggondolja az 
ember, hogy i 5 — 16  éves müvésznöcskékröl van szó. 
Jó ezt tudni a kis kisasszonyoknak.-

— A Bartalus népdalgyüjtcményéböl kirckcdt 
egy nóta a javából, melyet székiben danolnak Váradon. 
Úgy kezdődik hogy:

sK ukogyieza, édes máié,
Fiatal aszony Blahúné.* •

A többit — legyen szerencsénk, — elfujjuk Bar
talus urnák, tegye majd kőtára.

— A jó előadáshoz champagni is kell! Egy 
zöldszemü kritikusnak kifogása van a Sakkakirálynak- 
ban az egyik szereplő ellen, mert hogy „ n i n c s  b e nn e  
e l é g  p e z s g ő . "  E szerint a iendező meg bizonynyal 
megnyerte tetszését akkoriban, mikor ez ártatlan súgón 
végig nyújtott. Volt akkor abban elég sompányer.

Kritika illustrata.

»A nemzeti színház kardalnokaijigen'szegletesck,

hanem a koristánék annak kerekdedebbek.*

—  A  v ö r ö s  lie r c z e g e t  Mac-Malion nem 
akarja Parisba ereszteni, mert a vöröset nem jó falra 
festeni.



284Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Jövő század hirdetése.
— Ez még nem volt. —

Mutogattatik egy vad gyermek, ki azonban tökéletes 
lángész, mivel jóllehet z e n é t  s o h a  s e m  h a l l o t t ,  hamis 
hang hallatára elfintorítja arczát. A z  ö t  é v  olta vele ta
lálkozott 3Íker fényesen tanúskodik állításunk valódisága 
mellett.

Politika-polémia.

H erm ann Lipnikkel, a Borss^emjankóbati.

Sooti jobb párt egyik bérencz bajnoka 
Újabb, dicsőbb hadjáratra indula.
Mily szép nállatok e tűz s e viszketeg,
Bizon nemes ut, melyet megkezdetek,

Egy éve, hogy lezajlott a választás 
Sok ellenfél azóta már jó  pajtás 
Az alvó oroszlányt kár felkölteni, —
Kútba a követ csak az örült veti:.

S a vargák kik a tanácsházban ülnek 
Nállatok egytől egyig többet érnek 
Mig a tanácsházban a te pártod volt 
Hátra maradt, nem előre ment, Soot

Első versed butaságát bámultam 
E másiktól undorral elfordultam 
De úgy látom, — jó  honfiak kárára — 
Abszurditásodnak nincsen határa.

Ti a kik Gróf Izékit éltettétek 
Oly sok jóért, anyira sem vittétek,
Hogy megösmertétek volna népetek 
Hisz az a két varga ott volt veletek.

Mit véthetet ellened e két varga 
Ki ren^gált s hitét neked eladta,
Ha vettétek ne bánjatok így velük 
Nem tietek még örökre a bőrük.

Ne üsd a mit gazdád drága pénzen vett 
Ez a többi között legbolondabb tett 
Mert választás két év múlva is majd lesz 
S ha a mór most elmehet, akkor nem lesz.

Czene Jánost is minek bántanotok 
Bóha csípéssel neki nem ártotok.
Mit nyersz, hogyha korpa közé kevered ;
Oly kemény, hogy öt soha el nem nyeled :

Back Leó meg nem törődik veletek 
Tapasztalta mi telik ki tölletek,
S e közmondást is ösmeri már régen
Gyakran rúgást ejt a szamár becsületes személyen.

» Szegény hazám’ mivé lettél* igy végzed 
E sajnálkozást itt roszul idézed 
Sajnálkozni itt ok csak apádon van 
Hogy ily botrányosan snaszsz egy fia van.

Ezzel árva lélek veled végeztem 
Ha folytatod, én vezerteken kezdem 
Síért gazdátok saját hornyát őrizze 
A tilosba ne eressze ily messze.

S ha a Pegazus megrugott tollvitéz 
Bárki vagy uratok baját ne tetézd 
Lant avatatlan kezedben rosszul áll 
Vesd el, tanácsolja

e g y  Sooti p olgár.

M ibe m erü lt ?

Szavalásra volt kijelölve a zsidó diák. Vörösmar- 
tynak a »merengőhez« czimix költeményét tanulta be. 
De mivel igen sokáig magolta, mikorra a szószékre 
föllépett elfeledte a kezdetét:

»Hová merült el szép szemed stigára,«. . .  s e he
lyett ily szókra fakadt:

— Nem is thudom már, mliibe merült mhind a 
j khét szemed világha? . . . .

O rfeus.
Tanár. — Na domine Füleky, mondja meg ne

künk a mythologiából, hogy ki volt az az Orpheus?
Diák. — Az Orfeus kérem ? Az operett volt az 

alvilágban! . .

R o sszu l van ta lá lv a .
A  kisasszony megkapta arczképét a fényképész- 

| töl. Összejött a család minden tagja.; győzték dicsérni 
hogy milyen szép, milyen jól van találva. A  kis 
Dezső csak nézi, nézi, s miután a vizsgálódás tárgyát 
néhányszor összemérte az eredetivel, igy kiált fel.

— Bizony nem jól van ám eltalálva a Nina, 
mert a szeplöje, meg a lencséje nincs a fotográfián!

O kos felelet.

— Mit gondolsz, kis öcsém, miféle helyen ver
ték meg a germánokat?

—  Hihihi, — a hátukon!
-------0 -J 5 U L -----
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Ismerte az apját is.

A  győri vásárban azt kérdi a vevő a czigány- 
tól, mit fizessen neki első lovára feladást? a czigány 
végignézi s azt mondja : ,

—  Nincs azs urnák annyi pinze, hogy azst a 
feladást megfizethesse, a mivel az in lovam többet ir.

—  Ejnye kötöznivaló, nem tudod kivel beszélsz, 
hogy ilyet mersz nekem mondani!

— Dehogy se tudom! ismertem azs apját izs, 
r ö v i d  n y e l i i  v a s  v i l l á v a l  t e t ő z t é k  a szal- 
m a k a z a l j á t !

Mily hangjok van a vásárhelyieknek?•
H. M. Vásárhelyen a dalárda zászlószentelési 

ünnepélyére több vidéki dalárda is hivatalos volt, s 
ezek tagjait egyes jómódú emberekhez beszálásol- 
ták. Nemes Gáspár Mihály úrhoz is jutott kettő, kik 
is magokat illendően bemutatták:

— Én Vastag János bassista vagyok:
— Én pedig Vékony Józsefi tenorista.
A  gazda erre a kaptafára igy mutatta be 

magát:
— En meg Gáspár Mihály. vagyok: kálvinista.

---- -esi—«-—  ^

Tyubprókátori élelmesség.
H. veszprémi ügyvéd vizslája két forint ára 

kárt tett a hentesnek. A  hentes tudva milyen ember
rel van dolga, (iszonyú fösvény volt;) ki akart rajta 
fogni. Elment hát hozzá s kérdezi:

—  Ügyvéd ur, üzletemben egy kutya 2 ft ára húst 
evett meg, tartozik e nekem gazdája káromat meg
téríteni ?

—  Megismeri e azt a kutyát?
■— Meg van nálam kötve.
— Jól van; ha gazdája nem fizet majd én behaj

tom rajta.
—  A  kutya ügyvéd űré!
»Ugy-e ? A  kutya tett 2  ft ára kárt az ügyvédi 

tanács 5 ft, adjon ide 3 ftot s kvittek vagyunk. —

Magyarizálás.
Elküldik a leányt a gyógyszertárba herbaiéért.
— Kérek öt garasára gö  r b e h á t u t !  mondja 

a leány a patyikásnak. (A  fura idegen szót ő tótosan 
h r b a t é n a k  értette, ebből lett magyarul görbe- 
hátú.)

A czigány lova.
A  babai czigánytól lovat vett a zsidófiu. Mikor 

árát kifizette, azt mondja a czigánynak:
—  Bácsi, én a száz forintot keveslem a lóért, 

ennek nagy hibájának kell lenni, mert máskép nem 
adta volna annyiért! Most már kifizettem árát, mondja 
meg igazán, mi hibája van ?

—  Pedig öcsém ennek egyéb hibája nincs, 
mint ha hegynek mész: tolod a kocsit, (mert nem 
húz), ha völgynek mészsz: tartod a kocsit, (mert nem 
tart), ha egyenesen mészsz: vezeted a lovat! (mert 
különben nem megy).

— Hát akkor mikor ülök én fel a kocsira?
— Bolond, hát mikor etetsz!

C z ig á n y  és csiger.
Urdolgában voltak a czigányok s midőn estve 

vacsoráztak, vadalmából készített csigert adat az ur 
nekik jó bővön.

Egyszer kezdenek énekelni; végre a vén dádé azt 
mondja az urnák: Már sokat is ittunk abbul a bor- 
bul, fizsetni akarnánk.

—  Csiger volt az dádé,' nem bor.
— Jaj nagyságos uram, ha tudtuk volna, meg se 

résegedtünk volna tüle.

S z e r k e s z tő i  s u b i 'o s a .
—  A  u r e 1 i á n küldeményének első fele beválik. —  

M. K o m á r o m  H. A. Állunk elébe, kivált az olyan fajtá
nak, mint most az utolsó. —  O k a d a t o l t  g o r o m b a s á g .  
Telik onnan jobb  is. —  B u m  verse és nem verse rósz. T  ó- 
b i á s adomáját közöljük. -— V i d o r .  Az első nagyon erős, 
az utolsó nagyon ismert, közbül esnék a jó , de ott semmi 
sincs. Ezt tessék jövőre beküldeni. —  S o p r o n  Sz. k. Hasz
náljuk, szívesen vesszük. —  B u s m a g y a r .  Ép az a baja. 
hogy nagyon bús. —  M. L. adomái hol nem jók  hol nem 
újak. —  P a r t u r i u n t  m o n t e s .  Elmés.

H irdetések felvétetnek : Rajzolja
Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1S7S. NASCHITZ JAKAB. J ANKÓ.

Metszi :JÓKAI  MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12. szám alatt.,

Lakács: Státió-utcza 80-Ik szám alatt. (Athenaeum-épület.) és B é c s b e n  Kirntner-strasse 8. szám 
1. emelet. P 0 L L A K.
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Pest nri-iteza 4-dik

m im  ö le s é i
l c g n j a b b  s e l y m e k ,  d i - v a t k e l m é k ,

valamint
f é r f i  c s  n ő i  p l a i d e k ,

kaphatók

■ t divatkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten,
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bementve és ingyen küldetnek. 

e£ H T  30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül még 5oi°
lg£" Mi ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és 

sabban elkészülnek.
Pest, uri-utcza 4-dik szám.

levonatik.
legjutúnyo-



Érti Károly,
fodrász és hajmüvész Pesten.

Gránátos- ás hatvani-utcza sarkán 1. sz.
Ajánlja a nagyérdemű közönségnek «

u jiiiioii megnyitott

f  © í r á s i  ® te a m é t
a legdivatosabb '

n a j é i r e l s l s e l  e s  nain.<á.erLne3^a'ü.
hajmunkákkal ás müfonásokkal

a legolcsóbb árakon.
Megrendelések mindennemű lia jé k e k r e  a legrövidebb 

i idő alatt eszközöltetnek.
Készletben vannak mindennemű fo n a d é k  és cllig - 

' Ilonok  5 forinttól fölebb. *
H a jfü rtö k  éa c liig n on o k  k ik ö lc sö n ö z te tn e k .

A t. hölgyek kényelmére a bemenet; a hatvani utczában 
is van. *

I

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 írttól kezdve fölfelg

használhatók ; valamint válogatott , ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

ir o d á já b a n , a  r é g i  Id o y d á p ü le tfo e n .
1-* 434Pressburger Vilmos

legolcsóbb és legnagyobb
ruharaktára Magyarországban

király-titcza 18. szám, Jálics-féle házban
j ajánlja dúsan berendezett raktárát mindannemü uri-ruliákban, 

melyek a legdivatosabb szövetekből elkészítvék, és legújabb sza- 
básuak, még eddig nem hallott olcsó árakért:

Tavaszi öltönyök 12 írttól 30 írtig
Felöltők 7 » 20, »
Tavaszi v. őszi kabátok 6 » 15 »
Salon-öltönj-ök 20 » 35 »
Jaquet- vagy kabátok 8 V 25 »
Frakkok v.salonkabátokl4 » 30 5>

Nadrágok 3 > 10 >
Mellények 2 » 6 »
Hálóköntösök 8 » 18' »
Gyermeköltözetek 3 X 10
Uti-köpenyek 13 » 25 »
Vadászkabátok 5 » 12 »

IPH**” Mérték utáni megrendel
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

fX F *  Ezenkívül nagy választékban min
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
x *  A legbiztosabb és legkellemesebb szer Í C

^  váltóláz ellen, ^
^^különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép 
H  bevenni nem képesek, a£ Chinin-csokoládé £
X és a X
X O iiiifn -czu k o r *
XRozsliaí gyógyszerésztől Zombán Tolnamegyében,X
Kmelyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy-^A

K gyűlése
X£  E i u in é b a n £

^  pályadijj al líoszovuzott. ^
X  Kapható vagy megrendelhető a birodalom m in d en X  
j^ jó b irü  gyógyszertárában. J

X s r  A hamisításoktól óvakodni kell ! ' V 6
^  Mindenki csak a Rozsnyay M .-féle p á ly a k oszorn -S  
^ z o t t  készítményt kérje és fogadja el. 4552 1—35

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
A Wheeler és Wilson-téle

varrógépek
gyári társaság

N  e w - 1  o r  k  b á n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le
szállította és hogy csakis 

Pesten
OHM  C. O.

főképviselőjénél
J ó z s e f - t é r  1 5 . s z .
legjobb hírben álló csa

ládi varrógépii
TO ffr ttt fl kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelni z tétjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi lészitményönknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun lelkii'ineretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegiinket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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R é g i jóolasz hegedűk
Budapest, Józsefváros

ősz-uteza I6-dik szárr\ alatt
kaphatók.



gépgyára
Pesten, soroksári-utcza 2 0 . szám,

ajánlja készletben levő

cséplőgépeit tisztitó és zsákoló szerkezettel, hozzátartozó 6 locrcjtt, 
erős szerkezetű, h o rd o zh ató , k ö n n y ű  já r a tú  jáfgiíllVilit-,

továbbá

H e n tz m a n n -fé le  és tMöflkai cséplőgépeit
2, 3 ,4  lóerőre járgánynyal együtt, szelelő- és szóró-rozstáit.

gyűjtőit, boronáit, szecskavágógépoit, kéz ' 
gyságu zúzógépeit, olaj- és föpörtő-sajtéit.

mozdonyait
Különböző ekéit, vető- és aratógépeit szénagyüjtőit, boronáit, szecskavágógépoit, kéz vagy lóerő után, répavágóit, kukoriezamor- 

zsolóit, minden nagyságú zúzógépeit, olaj- és föpörtő-sajtéit. só ö rlő it; valamint

cséplőgéppel s körfűrésszel, fekvő gőzgépei! kazánnal együtt;
ő r lő m a lm a it  ló- és gőzerőre tisztítóval vagy a nélkül, valamint minden nagyságú v iz s x fv a t t y n it  
Gyártmányai szilárdsága- és czélszerüségeért kezeskedik.

Et-terem-megnyitás
Van szerencsém tudomásul hozni, miszerint a l lR l t V í l I l i -

és m a g y a r-u tczá ra  nyíló  saro k  h ázb an ,

„Hörf«rráiih«zM
czimzett étterm et állítottam fel és vasárnap m á ju s
95-én megnyitottam, melynek vezetésével

Gabányi Sándor uratbíztam meg.Elvem és legfőbb törekvésem leend, a lehető illendő árjegyzék mellett, legjobb etel és ital kiszolgálta *ása által a t. közönség teljes megelégedését kiérdemelni; ajánlom tehát vállalkozásomat szives pártfogásába és maradok nagyrabecsülésem kifejezése mellett
Budapesten, május 22-én 1873.Alázatos szolgája




